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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una nostra macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena soddisfazione e
corrispondera a lungo alle Vs. esigenze. Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo
rendimento dal Vs. impianto.
La Direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per migliorare sempre la
sua produzione. Lieti di poterVi annoverare tra la nostra affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

N L]
1 N

DEAR CUSTOMER,
We are grateful that you have chosen our machine and we hope that the preference you have shown will satisfy your demands. It is our
pleasure to enclose a copy of the instruction manual for your machine, and we kindly remind that following properly the instructions will
guarantee the maintenance of the equipment. Besides, you will find valuable information for future requirements.
We welcome any suggestions you may have that would improve the performance and design of our range of machinery and we look
forward to hearing from you again in the future. It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer.
Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes sirs que la
machine vous donnera entiére et pleine satisfaction. Consultez le livre d'instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y
trouverez également des conseils et des suggestions qui vous seront utiles a I'avenir. La Direction, les collaborateurs et agents invitent
toute suggestions susceptible d'améliorer notre production. D'avance, nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client, nos salutations
distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Glikwunsch zu dem Kauf lhrer neuen Bligelmaschine. Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen
konstruiert und gefertigt. In Ihrem Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung lhres Gerates
sorgféltig zu lesen, um unnétige Beanstandungen zu vermeiden. Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, lhnen hervorragende
Qualitat zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur Bedienung oder Technik haben stehen wir Ihnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken lhnen fiir Ihr Vertrauen und wiinschen ihnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen GraRRen.

Die Direktion

=]

ESTIMADOS SENORES,

Les agradecemos mucho por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que ésta respondera a Sus necesitades y les dara
completa satisfaccion. Adjuntamos aqui el manual de funcionamiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ustedes podran encontrar todos los consejos necesarios para su buen mantenimiento. Tanto la Direccion como los
Agentes de venta y distribudores Les agradeceriamos cualquier consejo para mejorar nuestra produccion.

Felices de contar Ud. Entre nusteros Clientes, aprovechamos de ésta oportunidad para saludarLes atentamente.

La Direccion




* Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante.
* Do not remove protection covers when machine is working.
* Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten.
» Défense d’enlever les couvercles de protection pendant
le fonctionnement de la machine.
* Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento
de la maquina.

* Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto.

* Do not effect maintenance when machine is working.

* Wartungseinsétze bei anlaufender Anlage verboten.

» Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement
de la machine.

* Prohibido efectuar todo mantenimiento durante el funcionamiento
de la maquina.

* Vietato utilizzare acqua per spegnere I'incendio.
* Do not extinguish with water.

* Mit Wasser I6schen verboten.

» Défense d’eteindre avec de I'eau.

* Prohibido apagar con agua.

* Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
 Authorized personnel only can open the electric panel.

« Offnung des Gehauses fiir Unbefugte verboten.

» Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
* Prohibido abrir el tablero eléctrico a los obreros no autorizados.

* Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare
I'impianto.

* Protection covers must be put on before using the machine.

* Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehduse wiedereinbauen.

* |l est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant
d’actionner la machine.

* Esta obligatorio reponer las tapas de proteccion antes que se ponga

en marcha la maquina.

» Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.

!! * Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgéange lesen.

» Consulter le manuel d’emploi.
» Consultar el manual d’empleo.

* Attenzione pericolo di scottature alle mani.
* High temperatures! Possibility of burning!
H * Warnung vor Handverbrennungen.
e * Hautes températures! Danger de brilures!
* Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!

* Quadro in tensione.

» Danger: electricity.

* Warnung vor geféhrlicher elektrischer Spannung 380 V.
* Danger électrique.

* Peligro: Tension eléctrica.



IDENTIFICAZIONE MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE -
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICATION DE LA MAQUINA

ce

MANUFACTURER

(MACHINE CODE s .  FESSIRATION vear)
VOLT ! HZ

( A, 8 L o oA )

(PSI

" )
)

[ 5
(Buwe )

BOILER SHELL REGISTRATION NUMBER
SAFETY VALVE REGISTRATION NUMBER
COMPRESSOR REGISTRATION NUMBER

PNEUMATIC DIAGRAM (PN_x3(000x)
ELECTRIC DIAGRAM (EL_XXXXX/X})

¥

EN IT FR DE ES
MACHINE VOLTAGE / VOLTAGGIO MACCHINA / | VOLTAGE DE LA MACHINE /| MASCHINE SPANNUNG / TENSION DE LA MAQUINA /
TOTAL AMP MACHINE AMP TOTALI MACCHINA MACHINE TOTAL AMP INSGESAMT AMP MASCHINE| 1oTAL AMP DE LA MAQUINA|
HZ/ TOTAL KW MACHINE | HZ /KW TOTALI MACCHINA HZ /KW TOTALE DE LA HZ /KW INSGESAMT GERAT| HZ/KW TOTAL DE LA
MACHINE MAQUINA
KW FITTED IN THE BOILER KW INSTALLATI IN KW MONTES DANS LA KW IM KESSEL EINGEBAUT KW INSTALADOS EN
CALDAIA CHAUDIERE LA CALDERA
MAXIMUM PRESSURE PRESSIONE MASSIMA PRESSION MAXIMALE MAXIMALDRUCK PRESION MAXIMA
(STEAM OR COMPRESSED AIR)[ (VAPORE O ARIA COMPRESSA) (VAPEUR OU AIR COMPRIME) | (DAMPF ODER DRUCKLUFT) |(VAPOR O AIRE COMPRIMIDO)

M_1109
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AIR INLET 1/4"
INGRESSO ARIA 1/4"

ENTREE AIR 1/4"
AIR ANSCHLUSS 1/4"
ENTRADA DE AIRE 1/4"

RILSAN PIPE $12 MAX 3 mt
TUBO RILSAN ¢12 MAX 3 mt
Q RILSAN TUBE 12 MAX 3 mt
RILSAN TUBE ¢12 MAX 3 mt
TUBO RILSAN ©12 MAX 3 mt

/ N il : 0
[ JQ;Q,‘ ON OFF
| I
I (=
10 bar (145 psi) CONSTANT
10 bar (145 psi) CONSTANTI
10 bar (145 psi) CONSTANT
] 10 bar (145 psi) KONSEQUENTE
10 bar (145 psi) DE ACUERDO
S
e

COLLEGAMENTO ARIA COMPRESSA — COMPRESSED AIR CONNECTION — RELIEMENT AIR COMPRIMEE

DRUGRLUFT VERBINDUNG — CONEXION DE AIRE COMPRIMIDO M_1 201/1




CONDENSATE RETURN 3/8"
RITORNO CONDENSE 3/8"
RETOUR CONDENSA 3/8"
KONDENSRUCKLAUF 3/8"

RETORNO DE CONDENSADOS 3/8"

O O,

STEAM OUTLET 3/8"

> USCITA VAPORE 3/8"
SORTIE VAPEUR 3/8"

DAMPF AUSGANG 3/8"
TOMA DE VAPOR 3/8"

WATER FEEDING
ENTRATA ACQUA
ALIMENTATION EAU
WASSER ANSCHLUSS

ALIMENTACION DE AGUA

BOILER DRAIN 172"

SCARICO CALDAIA 1/2"
VIDANGE CHAUDIERE 1/2"
KESSEL ABFLUSS 1/2"
PURGA DE LA CALDERA 172"

IRON/COPPER PIPE > 1/2" OR SIMILAR

TUBO IN FERRO O RAME > 1/2" O SIMILE

TUYAU EN FER OU CUIVRE > 1/2" OU SEMBLABLE
ROHR VON EISEN ODER KUPFER > 1/2" ODER / HNLICH
TUBO DE HIERRO 0 COBRE > 1/2" 0 PARECIDO

~
N
I

&

DRAIN
FOGNATURA
EGOUT
ABWASSERKANAL
CLOACA

TANK (20-25 1)
SERBATOIO (20-25 L)
RESERVOIR (20-25 It)
BEHALTER (20-25 1t)
DEPOSITO (20-25 Lf)

WATER'S QUALITY: DRINKABLE
TIPO DI ACQUA: POTABILE
QUALITE DE L'EAU: POTABLE
WASSERQUALITAT: TRINKBAR
CALIDAD DEL AGUA: POTABLE

WATER’'S HARDNESS BETWEEN 10° (7°) AND 17° (12°) [FRENCH (ENGLISH)]
DUREZZA DELL'ACQUA COMPRESA TRA 10° (7°) E 17° (12°) [FRANCESI (INGLESI)]
DURETE DE L'EAU COMPRISE ENTRE 10° (7°) ET 17° (12°) [FRANCAIS (ANGLAIS)]

WASSERHARTE EINBEGRIFFEN ZWISCHEN 10° (7°) UND 17° (12°) [FRANZOSISCH (ENGLISCH)]

DUREZA DEL AGUA INCLUIDA ENTRE 10° (7°) Y 17° (12°) [FRANCES (INGLES)]

WATER CONNECTION + DRAIN
COLLEGAMENTI ACQUA + SCARICO CALDAIA
BRANCHEMENT EAU + VIDANGE

WASSERANSCHLUSS + ENTLEERUNG
CONEXION AGUA + DESCARGA

M_1200/1




l \ Z8LLT N IVHINID V¥3IATVO NOIXANOD —

TISSIMNIVHLNIZ NV SSMTHOSNY — FIVHINID JH3IANVHO V LINIWIHONVYE — NOLLOANNOD ¥3T108 TVHLNID — VIVZZIVHULNID VIVATVO Y OLNIWYIQIVTIV

vY34S3 ¥ IAVT] NOIIN3L3Y 30 VINATVA 041714 NOJ 0QVI10A 3Q7Tvd V SOAVSNIANOJ 3d doavound NOIJYSNIANOI 3d VNOV 130 INONV L
NHVHII9N) ALNIADYTHISHINY Y3174 ANN YIWIT WILIHINIDWN LIW 4NV 19V SNIANOY HILTYHIGHISSYMSNIANO
I¥IHAS V LINIFOY 13SdvV 1) Y1714 JIAV ISHIANI 4N3LL0TH V dNIDANd ISNIANOI HIOAYISTY
V434S V 0L LINIGNY ,AddV 1) V OND3LIY 10 VIOATVA 041714 NOJ OLVIIS3IACYH 0173IHII3S V FHOLVIIIVIS VSNIAND) o_o_._.<m~_m_m
JATVA TVE JATIVA MI3HD 43174 HLIM dVHL WV3LS 13XIN9 A3L43ANI SNV L 3LVSNIANG)
V4
o @
= Q
= -
o m
M =
041714 NOJ 0aVI10A 307vd V SOAVSNIANOD 30 40avoHand w ~
Y3174 ANN YIWIT WILYHINIOWN LIW 4NV T19YSNIANON B
341714 J3AV ISYIANI INILL0T4 ¥V dNIDANd ” =
>
041714 NOJ 0LVIISIACY 0113IHII3S V JHOLVIIVIS V o >
— >~
Y31 HLIM dVHL WY3LS 13MINg A3 LY3ANI = 53
5 1 RS
X4 S
NOIDN3L3Y 30 VINATVA VT | H
TLNIADY THISHINY vV Luvd v 0 m
13SdvV1D _
,AddV1) V ONDILIA 1T VIOATVA
JATVA MIIHD
| —
| XVW W0l v — " SVD .l SOQVSNIONOD 30 ONYOLTY
| o T ) SV9 .1 INVININYSNIANOH

SVYD .l 1VSN3IANOJ ¥N0L3y

U

o 7‘:
N——

SVD .l VSNIANOI ONYO LI
SVD .1 NdNL13Y 3LVSNIANOD

— Y —
Q ”
SVD .l HOdVA 30 NOIDDVLINIWITV
SVD .l DNNDYOSHIAIdWYA
SVD .l ¥NIdVA NOILVLINIWITY
SVD .l JYOdVA INOIZV LNIWITY
SVD .l 13N WV3LS V. Lavd ;

(1sd L8) 18Q 9 XVW HOdVA 30 NOIS3dd

(1sd £8) 48q 9 XVIW ¥3IDNIZYI4dWVA - (Isd L8) 1B8q 9 XVIW ¥NIdVA 30 NOISSIMd
(1sd L8) 48 9 XVIW WV3ILS FUNSSIUd - (1sd £8) 48q 9 XVIW IHOdVA INOISSIUd

I
»8/€ SOOVSNIANO] 3a YaIvs

«8/€ HOdVA VAVYLNI
«8/€ LLIIINIT 4dWVQ
«8/€ 4NIdVA NOILYLNIWITV

O O

«8/€ DNVOSNVYISSYMSNIANON
«8/€ LVSNIANO] 31LH0S

»8/€ ISN3IANO] V1IIsSN

«8/€ 1311N0 JLYSNIANOI

«8/€ 340dVA VLVYIN]
«8/€ LIINI WV3LS

L1 L1




STEAM INLET 3/8"
ENTRATA VAPORE 3/8"
ALIMENTATION VAPEUR 3/8"
DAMPF EINTRITT 3/8"
ENTRADA VAPOR 3/8"

g
©<

T

CONDENSATE OUTLET 3/8"
USCITA CONDENSE 3/8"

SORTIE CONDENSAT 3/8"
KONDENSWASSERAUSGANG 3/8"
SALIDA DE CONDENSADOS 3/8"

PART. "A”

STEAM INLET @INT > 14mm (0,55in)

ALIMENTAZIONE VAPORE @INT > 1&mm (0,55in)
ALIMENTATION VAPEUR @INT > 14mm (0,55in)
AMPFZUFUHR INNERER @INT > 14mm (0,55in)

ALIMENTACION DE VAPOR $INT > 14mm (0,55in)

CHECK VALVE

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE'

CLAPSET
RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION

CONDENSATE RETURN @ INT. > 10mm
RITORNO CONDENSA @ INT > 10mm
RETOUR CONDENSAT @ INT > 10mm
KONDENSRUCKLAUF INNERE @ INT > 10mm
RETORNO DE CONDENSA @ INT > 10mm

— .

PART. A ]

BALL VALVE
RUBINETTO A SFERA
ROBINET A SPHERE
KUGELHAHN

LLAVE A ESFERA

!

A

ATTENTION / ATTENZIONE / ATTENTION / ACHTUNG / ATENCION:

H > [K + 200mm (8 inches)]

1TMT

J <2,5Mt (100 inches)
NO YES/SI/0Ul NO
_ NON e R > 50 NON N
NEIN (2 INCHES) | NEIN N
YES/SI/0UI TMT NO NO
JA/SI NON \ NON
i\\ 200 NEIN NEIN
mm 200
mm \

PRESSURE STEAM MAX 6 bar (87 psi)
PRESSIONE VAPORE MAX 6 bar (87 psi

PRESSION DE VAPEUR MAX 6 bar (87 psi)
DAMPFERZEUGER MAX 6 bar (87 psi)

PRESION DE VAPOR MAX 6 bar (87 psi)

COLLEGAMENTI DIRETTI A CALDAIA ESTERNA — DIRECT CONNECTION TO EXTERNAL BOILER — LIAISON DIRECTE A LA CHAUDIERE EXTERIEURE

DIREKTE VERBINDUNG ZU AUBENKESSEL — CONEXION DIRECTO A CALDERA EXTERNA

M_1183/1




ALLACCIAMENTO ELETTRICO / ELECTRICAL CONNECTION / BRANCHEMENT ELECTRIQUE / ELEKTRISCHER

ANSCHLUSS / CONEXION ELECTRICA

A

260

100

1ph
230V
2 kW

3ph
230V
20 kw

3ph
400V
20 kW

3ph
230V
17 kW

3ph
400 V
17 kw

3ph
230V
14 kW

3ph 3ph
400V 230V
14 kW 12 kW

3ph ENTRATA CORRENTE
CURRENT INLET

400 V ENTRE DU COURANT

12 Kw STROMEINGANG

ENTRADA CORRIENTE

/]

3ph
230V
18 kW

3ph
400V
18 kW

3ph
230V
15 kw

3ph
400V
15 kw

3ph
230V
12 kW

3ph 3ph
400V 230V
12 kw 10 kW

3ph CALDAIA
400 V BOILER

CHAUDIERE
10 kw KESSEL

CALDERA

3X2.5

4X16

5X10

4X10

5X6

4X10

5X6

4X6

5X4 | C

CAVO DI ALIMETAZIONE FG7 (0) R
ELECTRIC WIRE FG7 (0) R

CABLE ALIMETACION FG7 (0) R
ELEKTROKABEL FG7 (0) R

CABLE DE ALIMETACION FG7 (0) R

3X16

3X80

4X50

3X63

4X50

3X50

4X50

3X50

A+B

4X35

INTERRUTTORE AUTOMATICO
MAGNOTERMICO “C” DIFFERENZIALE
(30mA) + PRESA/SPINA AD
INTERBLOCCO MECCANICO
AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT
SAFETY CUT “C” SWITCH
(30mA)+MECHANICAL PLUG AND
SOCKET BLOCK

INTERRUPTEUR AUTOMATIQUE
MAGNETOTERMIQUE “C”
DIFFERENTIEL (30 mA)+PRISE ET FICHE
A INTERBLOCAGE MECANIQUE
AUTOMATISCHER
MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-
SCHALTER “C” (30mA)STECKDOSE MIT
MECHANISCHER
ZWISCHENBLOCKIERUNG
INTERRUPTOR AUTOMATICO
MAGNETO-TERMICO “C” DIFFERENCIAL
(30mA)+TOMA Y ENCHUFE A
INTERBLOQUE MECANICO




BUILT-IN VACUUM / ASPIRATORE INCORPORATO / ASPIRATEUR

ASPIRADOR INCORPORADO

INCORPORE / EINGEBAUTES VAKUUM /

2 100MM

100 <
®120 <
$150 =

MT 2
MT 4
MT 7

MT 7 NO/NON/NEIN

NO THREAD / SENZA FILETTO / SANS FILET /

OHNE FILET / SIN FILETE

CENTRALIZED VACUUM / ASPIRATORE CENTRALIZZATO / ASPIRATEUR CENTRALISE / ZENTRALISIERT ABSAUGANLAGE /

ASPIRATORE CENTRALIZZATO

g 2"
WITH GAS MALE THREAD
CON FILETTO MASCHIO GAS

AVEC FILET MALE GAZ
MIT GAS M FADEN
CON FILETE MACHO GAS

ac(\i_'

-

MAX MT 3 @ 2"

=z
O

=z
©)
=z

=z
M
=z

SEALED PIPE

TUBO A TENUTA STAGNA
TUYAU A LA TENUE ETANG
VERSIEGELTES ROHR

TUBO HERMETICO

VACUUM CONNECTION
COLLEGAMENTI ASPIRATORE
LIAISON DE L’ASPIRATEUR

VERBINDUNG DER ABSAUGANLAGE
CONEXION DEL ASPIRADOR

M_1199/1




INTERRUPTEUR GENERALE - HAUPTSCHALTER -
INTERRUPTOR GENERALE

2A) HEATER 1 - RESISTENZA 1 - RESISTANCE 1 -
HEIZWIDERSTANDEN 1 - RESISTENCIA 1

2B) HEATER 2 - RESISTENZA 2 - RESISTANCE 2 -
HEIZWIDERSTANDEN 2 - RESISTENCIA 2

3) EMPTY SWITCH / VIDE - INTERRUTTORE VUQOTO -
VIDE INTERRUPTEUR - LEER SCHALTER -
INTERRUPTOR - VACIO

WITH BOILER — CON CALDAIA —
AVEC CHAUDIERE — MIT KESSEL — CON
CALDERA
4 N
]

I
2A
2B
“]
“
3
el 0 1 ’/
Iy
N J
1) MAIN SWITCH - INTERRUTTORE GENERALE -

WITHOUT BOILER SENZA CALDAIA —

SANS CHAUDIERE — OHNE KESSEL — SIN
CALDERA
4 N
11|
1A N2
_ J
1) MAIN SWITCH - INTERRUTTORE GENERALE -

INTERRUPTEUR GENERALE - HAUPTSCHALTER -
INTERRUPTOR GENERALE

2) EMPTY ON-OFF - VUOTO ON-OFF - VIDE ON-OFF -
LEER ON-OFF - VACIO ON-OFF

PANNEAU DE CONTROLE ELECTRIQUE - PANEL DE CONTROL ELECTRICO

ELECTRIC CONTROL PANEL - PANNELLO DI CONTROLLO ELETTRICO - ELEKTRISCHES BEDIENUNGSFELD

M_1191/1




8 7 5 1
2 BUTTON CLOSING /-
CHIUSURA A 2 PULSANTI N7 7 7 )
DESCENTE PAR 2 POUSSOIRS e ld & [°) o
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE[ ] I )
BAJADA POR 2 PULSADORES { {
g L/ 3
||
\ /4
| — —1
1 BUTTON CLOSING 8 7 5 1
CHIUSURA A 1 PULSANTE /
DESCENTE PAR 1 POUSSOIR 7 7 A
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 KNOPF | ¢ & & o
BAJADA POR 1 PULSADOR I I O
yi
[ [
N
||
\ /4
| — —1
FOOT PEDAL CLOSING 8 7 5 6 L
CHIUSURA A PEDALE
DESCENTE PAR PEDALE BN \j‘ /7 /F N
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL o @ d o ,/
BAJADA A PEDAL * * O
[ [
| |
\ 2 1 3
||

R A

1) TO CLOSE UPPER BUCK
CHIUSURA PIANO SUPERIORE
SCHLIEBUNG OBERPLATEAUS
FERMETURE PLATEAU SUPERIEUR
BAJADA PLATO SUPERIOR

2) TO STEAM FROM LOWER BUCK
VAPORIZZAZIONE PIANO INFERIORE
VERDAMPFUNG UNTERPLATEAUS
VAPORISATION PLATEAU INFERIEUR
PULVERIZADOR PLATO INFERIOR

3) TO VACUUM FROM LOWER BUCK
ASPIRAZIONE DAL PIANO INFERIORE
ASPIRATION PLATEAU INFERIEUR
BESTREBUNG UNTERPLATEAUS
ASPIRACION PLATO INFERIOR

4) RESET / EMERGENCY / TO OPEN UPPER BUCK
RESET / EMERGENZA / APERTURA PIANO
RESET / NOTFALL / OFFNUNG DES PLATEAUS
RESET / URGENCE / OUVERTURE PLATEAU
RESET / EMERGENCIA / ABERTURA PLATO

6) AUTOMATIC OPENING OF UPPER BUCK WHEN
BUTTON/PEDAL 1 IS RELEASED: CLOSED (ON) / OPEN (OFF)

APERTURA AUTOMATICA DEL PIANO SUPERIORE AL RILASCIO
DEL PULSANTE—PEDALE 1: CHIUSO (ON) / APERTO (OFF)

OUVERTURE AUTOMATIQUE DE PLATEAU SUPERIEUR AU
RELACHEMENT DE LA BOUTON-PEDALE 1: FERME (ON) /
OUVERT (OFF)

AUTOMATISCHE OFFNUNG DES OBERPLATEAUS ZUR
FREILASSUNG DES KNOPF—PEDALS 1: GESCHLOSSEN (ON) /
OFFEN (OFF)

ABERTURA AUTOMATICA DEL PLATO SUPERIOR A LA
LIBERACION DEL PULSANTE—PEDAL 1: CERRADO (ON) / ABIERTO
(OFF)

7) STRENGHT PRESSURE REGULATOR
REGOLATORE DELLA PRESSIONE DI SCHIACCIATA
REGLAGE DU PRESSAGE
REGLER DES PRESSTARKE
REGULACION DEL PRENSADO

8) OPENING SPEED REGULATOR WHEN SELECTOR 5 IS ON

REGOLATORE DELLA VELOCITA DI APERTURA CON
SELETTORE 5 SU ON

REGULATEUR DE LA VITESSE D’OUVERTURE AVEC
SELECTEUR 5 SUR ON

REGLER DER SCHNELLIGKEIT VON OFFNUNG MIT

WAHLSCHALTER 5 AUF ON
REGULADOR DE LA VELOCIDAD DE ABERTURA CON

5) SELECTION OF OPENING SPEED: SLOW (ON) / FAST (OFF) SELECTOR 5 SOBRE ON

SELEZIONE APERTURA LENTA (ON) / RAPIDA (OFF)
AUSWAHL OFFNUNG: LANGSAM (ON) / SCHNELL (OFF)
SELECTION OUVERTURE LENTE (ON) / RAPIDE (OFF)
SELECCION ABERTURA LENTA (ON) / RAPIDO (OFF)

PNEUMATIC CONTROL PANEL
PANNELLO DI CONTROLLO PNEUMATICO
PREBLUFT BEDIENUNGSFELD

PANNEAU DE CONTROLE PNEUMATIQUE
PANEL DE CONTROL NEUMATICO
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\ 1. FUNZIONAMENTO TASTI MODALITA NORMALE
Tasto per l'accensione - spegnimento della scheda. Attenzione perd che
I alcuni circuiti rimangono sotto tensione e la scheda & comunque
O alimentata.
Esc A fine giornata e sempre consigliato spegnere la macchina scollegando la
spina
SET N . . ..
ool Tasto che serve per accedere al menu e per resettare i vari avvisi
W] Tasto per I'accensione o lo spegnimento delle pistola/spazzola (accessorio
optional)
= Tasto per accendere o spegnere il ferro da stiro 1. Questo stesso tasto
T1 accende/spegne anche l'aspirazione e il soffiaggio.
Tasto per accendere o spegnere il ferro da stiro 2 (accessorio optional)
A 4
& Tasto per accendere o spegnere la caldaia. Questo tasto accende/spegne
=) anche il riscaldamento del piano da stiro e il braccio
Ok
2. FUNZIONAMENTO TASTI MODALITA STAND-BY
La pressione di questo tasto permette di accedere al
SET menu. Per uscire dal menu attendere 5 secondi o
SET/RESET Reset premere il tasto ESC. Con questo tasto & anche
possibile resettare gli avvisi
OK & Permette di confermare le scelte effettuate
Ok
ESC Tasto ch‘e permette di uscire dalla funzione corrente o
dal menu
Esc
E]
UP/DOWN E; Tasto che permette di spostarsi all’interno del menu
4 A 4

rel 01.00




‘ 3. SIGNIFICATO DELLE ICONE

o

A LUCE FISSA: indica che la caldaia € accesa ed ¢ alla giusta pressione
A LUCE INTERMITTENTE: indica che la caldaia € accesa ed € in corso il
riscaldamento dell’acqua per la produzione di vapore

P

Indica che il ferro 1 e acceso.

Indica che il ferro 2 & acceso.

Indica che la pompa € in funzione e sta provvedendo a rifornire di acqua la
caldaia

Indica che la pompa € in blocco poiché ha lavorato a lungo senza acqua.
Assicurarsi che fuoriesca acqua dalla tubazione di rifornimento dell’acqua.
Spegnere linterruttore generale attendere 5 secondi e riaccendere la
macchina. Se il problema si ripresenta chiamare |'assistenza.

Indica che e stato raggiunto il limite di ore per la manutenzione ed il
controllo generale della macchina.

| 4. MENU
SeT] Per accedere al MENU schiacciare il tasto indicato a fianco. Per uscire =
Resetl dalla modalita MENU premere il tasto ESC oppure attendere 5 secondi 7
Per spostarsi all’interno del menu tra le varie voci servirsi dei tasti riportati a +
fianco:
=
Il MENU € cosi composto:
\ 4
ORE
EA TOTALT : Non azzerabili | per yscire
& 3 Per azzerare ore
ORE DI LAVORO [
o Ok 8]
=1 PARZIALI: & %
Reset Esc
A4 Ok

ORE TOTALI: viene conteggiato il numero di ore di lavoro della macchina. Questo
parametro non & azzerabile

ORE PARZIALI: viene conteggiato il numero di ore di lavoro della macchina dall’ultimo
azzeramento. Questo parametro pud venire azzerato (vedi tabella). Per azzerare il
parametro seguire la tabella e tenere schiacciato reset per 5 secondi

RESET AVVISI & 7 FILTRO Per azzerare ore | Per uscire
Ok 4

rel 01.00




SET |

Ok Esc

Il reset € necessario quando, dopo aver effettuato la manutenzione segnalata, si vuole
eliminare l'avviso che compare sul display.
Esempio: interviene I'avviso "PULIRE LA SONDA”

1. Accedere al MENU

2. individuare RESET AVVISI, premere OK ed individuare SONDA.

3. premere Ok, poi tenere schiacciato per cinque secondi RESET.

4. ESC per uscire dal SET o attendere 5 secondi.
Gli_avvisi sono calcolati dal costruttore e servono da promemoria. Potrebbe essere
necessario eseguire anche prima le varie manutenzioni, questo dipende dal tipo di
acqua usata e dall’utilizzo della macchina

= Per confermare la Per uscire
1 BIP ON scelta
& *
BIP TASTI O
x| [= &
BIP OFF ) Esc
Ok
¥

Permette di attivare o disattivare il segnale acustico alla pressione dei tasti.
Portare a ON se si vuole attivare il segnale acustico.

‘ MANUTENTORE ‘Accesso tramite password. Riservato al personale di assistenza ‘

‘ COSTRUTTORE ‘Accesso tramite password. Riservato al costruttore ‘

ATTENZIONE! DOPO 10 TENTATIVI DI ACCESSO AI MENU MANUTENZIONE O
COSTRUTTORE SENZA NESSUN INSERIMENTO DI PASSWORD O CON INSERIMENTO
ERRATO DI PASSWORD CAUSA IL BLOCCO TOTALE DEL MENU. L’intervento del
sistema di sicurezza € indicato con la scritta scorrevole blocco password quando si
tenta di accedere al menu. Per permettere lo sblocco rivolgersi al costruttore o alla
rete di assistenza.

ITALIANO
= Per confermare )
1 INGLESE lingua Per uscire
L NGUA & 4+ FRANCESE
S TEDESCO O
Ok =
SPAGNOLO Sl E
Ok SC
¥ PORTOGHESE

Tramite questo menu e possibile impostare la lingua desiderata. Vedi tabella
N.B. Le lingue disponibili potrebbero variare in base al paese dove viene
commercializzato il prodotto

rel 01.00




1. STANDARD MODE
SET . .
ool Key to enter the menu and reset the various warnings.
W] “Pistol/brush” on/off key (optional accessory)

I “Electronic card” on/off key. N.B.: the electronic board will continue to
O receive power from the mains supply. At the end of each working day it is
Esc  sugdgested to always turn the machine off by using the main switch
E “Iron 1” on/off key - at the same time of switching on/off the iron the

1 vacuum motor is switched on/off.

4 (same valid for the version vacuum + blowing)

E A\Y n H
Iron 2” on/off key. (optional accessory)
A 4
& “Boiler” on/off key - at the same time of switching on/off the boiler the
table top heating is switched on/off.
Ok
| 2. STAND-BY MODE
SET Key which allows access to the menu. To exit the menu
SET/RESET ocol wait for 5 seconds or press ESC. This key is used also
to reset warnings
OK & Key to confirm the choice made within the menu
Ok
|
ESC O Key to exit the current function or the menu
Esc

UP/DOWN E; Eél Key to scroll up or down within the menu
:

rel 01.00




| 3. MEANING OF ICONS

o

FIXED LIGHT: indicates that the boiler is on and its pressure is optimum
INTERMITTENT LIGHT: indicates that the boiler is on and that the water is
being heated to obtain steam

P=

Light :Indicates that iron 1 is functioning

Light :Indicates that iron 2 is functioning

Light : Indicates that the pump is pumping water into the boiler

Light :Indicates that the pump is blocked due to the fact that it has
worked without water for a long time. Check that water comes out of the
pipe connected to the water supply. Turn off the main switch, wait for 5
seconds and turn the machine on again. If the problem reoccurs, contact
Authorized Service Centre

Light :Indicates that the maximum number of hours set for the general
maintenance of the machine has been exceeded

| 4. MENU

seT] To gain access to the MENU, press the key shown on the left. To exit from the
Resetl MENU press ESC or wait for 5 seconds.

MENU:
TOTAL
E; HOURS : Cannot be zeroed | T4 exit
& 4 Zeroing of hours
HOURS OF WORK I
— PARTIAL @)
= HOURS : & I g
Reset Esc
v Ok
TOTAL HOURS: computation of the total hours the machine has worked for. This data
cannot be zeroed.

PARTIAL HOURS: computation of the hours the machine has worked for since last
zeroing. This data can be zeroed (see table). To zero the data, follow instructions as
per table and press reset for 5 seconds.

RESET OF & P Zeroing of hours To exit
WARNINGS S

1 FILTER

Ok +

rel 01.00




| l SET |
PRORBE & Reset

Ok Esc

Reset is necessary in order to delete the warnings from the display once maintenance
has been done.
Example: WARNING: PROBE CLEANING NEEDED is displayed.

1. Gain access to MENU

2. Find RESET WARNINGS, press OK and find PROBE.

3. Press OK, then press RESET for 5 seconds.

4. ESC to exit the SET menu (or wait for 5 seconds).

Warnings are memorandums set by the manufacturer. According to the type of water
and the use of the machine, maintenance may be required even earlier.

1 KEY TONE To confirm To exit
ON
&) | *
KEY TONE &
Ok = KEY TONE Sl
OFF Ok Esc
A 4

Used to activate or deactivate the acoustic signal when keys are pressed.
If you wish the acoustic signal to be activated, press KEY TONE ON.

SERVICE

ENGINEER Password needed. Service Centre authorized access only

MANUFACTURER |Password needed. Manufacturer authorized access only.

WARNING: AFTER 10 ATTEMPTS TO ACCESS THE "“MAINTENANCE” OR
“"MANUFACTURER” MENU WITHOUT TYPING IN THE PASSWORD, OR EVERY TIME THE
WRONG PASSWORD IS TYPED, THE MENU WILL BE BLOCKED. "PASSWORD BLOCKED”

will be displayed. To unblock the menu, contact the Authorized Service Centre or the
manufacturer.

ITALIAN
E1 _ENGLISH | To confirm language | To exit
Y FRENCH
LANGUAGE & " GERMAN | &
Ok El SPANISH —
PORTUGU Ok Ese
¥ ESE

This menu allows the setting of the language (see table). Languages may be different
according to the country of destination.
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HEATERS
RESISTENZE
HEIZWIDERSTAND cod 20075.C LSF
RESISTENCIA r—ﬂ
RESISTENCIA L
(6 3 $195mm = TABLE TRO2

O SR N
T S

#147mm = TABLE TRO1

—WELDED ELEMENTS
—ELEMENTI SALDATI
—GESCHWEIBTEN ELEMENTEN
—ELEMENTS SOUDES
—RESISTENCIA SOLDADA

—

‘ t pl %
— $195mm = TABLE TRO2
—— (€ 2} % I
G 3 o I 8230mm => TABLE TRO3
im g

—MOUNTED ELEMENTS
—ELEMENTI MONTATI
—MONTIERTEN ELEMENTEN
—ELEMENTS MONTES
—RESISTENCIA MONTADA

cod 20194

CALDAIA PRESSIONE 1° VALVOLA SICUREZZA 2° VALVOLA SICUREZZA
BOILER PRESSURE SAFETY VALVE SAFETY VALVE
KESSEL DRUCK SICHERHEITVENTIL SICHERHEITVENTIL
CHAUDIERE PRESSION SOUPAPE DE SECURITE SOUPAPE DE SECURITE
CALDERA PRESION VALVULA DE SEGURIDAD VALVULA DE SEGURIDAD
10 L L5 MAX 20392 //
6 MAX 20076 //
20L -251L
8 MAX 20391 //
6 MAX 20076 20393
55 L
8 MAX 20391 20394
6 MAX 20277 20393
110 L
8 MAX 20390 20394

Release 1.10
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Italiano English Deutsch Frangais Espafiol
20076 20076 | Valvola Sicurezza D7/C Security Valve D7 1/4"M | Sicherheitsventil D7/C Soupape De Sécurité D7 Valvula De Seguridad
1/4"M Ce Iv Taratura Ce Iv Settled 6.5 Bar 1/4"M Ce Iv Viton 6.5bar| 1/4"M Ce I Calibrage 6.5/ D7/C 1/4" Ce Iv Viton
6.5bar Viton Viton Bar Viton 6 .5bar
20277 20277 | Valvola Sicurezza D10c Security Valve D10c Sicherheitsventil D10c Soupape De Sécurité D10c| Valvula De Seguridad
3/8" M Ce Iv Taratura 3/8"M Ce Iv Setled 6.5 3/8" M Ce Iv 6.5bar 3/8"M Ce Iv Calibrage D10c 3/8" M Ce Iv 6.5bar
6.5bar Viton Bar Viton Viton 6.5bar Viton Viton
20390 20390 | Valvola Sicurezza D10c Security Valve D10c Sicherheitsventil D10c Security Valve D10c Valvula De Seguridad
3/8"M Ce Iv Taratura 3/8"M Ce Iv Setled 8 Bar| 3/8"M Ce Iv 8bar Viton 3/8"M Ce Iv Setled 8 Bar| D10c 3/8"M Ce Iv 8bar
8bar Viton Viton Viton Viton
20391 20391 | Valvola Sicurezza D7/C Security Valve D7 1/4"M | Sicherheitsventil D7/C Soupape De Sécurité D7 Valvula De Seguridad
1/4"M Ce Iv Taratura Ce I Settled 8 Bar Viton| 1/4"M Ce Iv 8bar Viton 1/4"™ Ce I Calibrage 8 D7/C 1/4"M Ce Iv 8bar
8bar Viton Bar Viton Viton
20392 20392 | Valvola Sicurezza D7 Security Valve D7 1/4"M | Sicherheitsventil D7 Soupape De Sécurité D7 Valvula De Seguridad D7
1/4"M Ce I Taratura S5bar| Ce I Settled 5 Bar Viton| 1/4"M Ce I Sbar Viton 1/4"M Ce I Calibrage 5 1/4"M Ce I S5bar Viton
Viton Bar Viton
20393 20393 | Valvola Sicurezza 3/8"M | Security Valve 3/8" M Ce| Sicherheitsventil 3/8"M| Soupape De Sécurité 3/8"| Valvula De Seguridad
Ce Iv Taratura 7bar Iv Setting 7 Bar In Ce Iv 7bar Viton/Inox M Ce Iv Calibrage 7bar 3/8"M Ce Iv 7bar
Viton/Inox Con Anello Viton/Inox With Ring Viton/Inox Avec Bague Viton/Inox
20394 20394 | Valvola Sicurezza 3/8"M | Security Valve 3/8" M Ce| Sicherheitsventil 3/8"M | Soupape De Sécurité 3/8"| Valvula De Seguridad
Ce Iv Taratura 9bar Iv Setting 9bar In Ce Iv 9bar Viton/Inox M Ce Iv Calibrage 9 Bar | 3/8"M Ce Iv 9bar
Viton/Inox Con Anello Viton/Inox With Ring Viton/Inox Avec Bague Viton/Inox
GASKET 20075.C| Guarnizione Teflon 10x3 | Teflon Gasket 10x3 (Roll| Teflon-Dichtung 10x3 Joint En Téflon 10x3 Guarnicidén De Tefldn
(Rotolo 10mt) 10mt) (10mt Rolle) (Rouleau 10mt) 10x3 (Rotolo 10mt)
20194 | Guarnizione Teflon 3/8 Teflon Gasket 3/8" For Teflon-Dichtung 3/8" Flr| Joint En Téflon 3/8" Guarnicién De Teflén
Elemento Resistenza Heating Element Heizelement Elément Résistance 3/8" Para Elemento

28/02/2011 19:36:09
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TRO5

Heaters + Safety valve




Italiano English Deutsch Frangais Espafiol
2 .| 20758 | El Resistenza W2000 Heating Element Kw2 Heizelement W2000 Lsf270| Elément Résistance Kw2 Resistencia W2000 Lsf270
Lsf270 3/8" 230v Aisi 1 | Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac
Spira Stainless Steel
2,5 20086 | E1 Resistenza W2500 Heating Element W2500 Heizelement W2500 Lsf270| Elément Résistance W2500| Resistencia W2500 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
2,7 20092 | E1 Resistenza W2700 Heating Element W2700 Heizelement W2700 Lsf270| E1l1ément Résistance W2700| Resistencia W2700 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
3 .| 20757 | El Resistenza W3000 Heating Element Kw3 Heizelement W3000 Lsf270| Elément Résistance Kw3 Resistencia W3000 Lsf270
Lsf270 3/8" 230v Aisi 2 | Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac
Spire Stainless Steel
3,35 20189 | E1 Resistenza W3350 Heating Element W3350 Heizelement W3350 Lsf270f Elément Résistance W3300| Resistencia W3350 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
4 .| 20079 | El Resistenza W4000 Resistance Element W4000| Heizelement W4000 Lsf270| Elément Résistance W4000| Resistencia W4000 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
5 .| 20080 | E1l Resistenza W5000 Heating Element W5000 Heizelement W5000 Lsf270f Elément Résistance W5000| Resistencia W5000 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
6 .| 20193 | E1l Resistenza W6000 Heating Element W6000 Heizelement W6000 Lsf270f Elément Résistance W6000| Resistencia W6000 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
20192 | E1 Resistenza W6000 Heating Element W6000 Heizelement W6000 Lsf270| El1ément Résistance W6000| Resistencia W6000 Lsf270
Lsf270 3/8 400v Lsf270 3/8 400v 3/8" 400vac Lsf270 3/8 400v 3/8" 400vac
7 .| 20195 | El Resistenza W7000 Heating Element W7000 Heizelement W7000 Lsf270| Elément Résistance W7000| Resistencia W7000 Lsf270
Lsf270 3/8 400v Lsf270 3/8 400v 3/8" 400vac Lsf270 3/8 400v 3/8" 400vac
8 .| 20196 | E1l Resistenza W8000 Heating Element W8000 Heizelement W8000 Lsf270f Elément Résistance W8000| Resistencia W8000 Lsf270
Lsf270 3/8 400v Lsf270 3/8 400v 3/8" 400vac Lsf270 3/8 400v 3/8" 400vac
12 20198 | Flangia Resistenza Kwl2 | Heating Flange Kwl2 Flansch Schweifft Mit Bride Résistence Kwl2 Arandela Con
Lsf270 @195 Saldata 230/| Lsf270 @195 Welded Heizwiderstanden @195 Lsf270 @195 Soudée Resistencias Soldadas
400volt Kwl2 Lsf270 @195 Kwl2 Lsf270 230/
400volt
20197 | Flangia Resistenza Kwl2 | Heating Flange Kwl2 Montiertheizflansch Bride Résistence Kwl2 Arandela Con
Lsf270 @195 230/400vac Lsf270 @195 230/400vac Kwl2 Lsf270 @195 Lsf270 @195 230/400vac Resistencias Montata
Montata Mounted 230/400vac Montée @195 Kwl2 Lsf270
230/400vac
15 20199 | Flangia Resistenza Kwl5 | Heating Flange Kwl5 Montiertheizflansch Bride Résistence Kwls Arandela Con
Lsf270 @195 Montata Lsf270 @195 230/400vac Kwl5 Lsf270 @195 Lsf270 @195 230/400vac | Resistencias Montata
Mounted 230/400vac Montée @195 Kwl5 Lsf270
230/400vac
20200 | Flangia Resistenza Kwl5 | Heating Flange Kwl5 Flansch Schweifft Mit Bride Résistence Kwls Arandela Con
Lsf270 @195 Saldata 230/| Lsf270 @195 Welded Heizwiderstanden @195 Lsf270 @195 Soudée Resistencias Soldadas
400volt Kwl5 @195 Kwl5 Lsf270
18 20202 | Flangia Resistenza Kwl8 | Heating Flange Kwl8 Montiertheizflansch Bride Résistence Kwls Arandela Con
Lsf270 @195 Montata Lsf270 @195 230/400vac Kwl8 Lsf270 @195 Lsf270 @195 230/400vac Resistencias Montata
Mounted 230/400vac Montée @195 Kwl8 230/400vac
Lsf270 230/400vac
20201 | Flangia Resistenza Kwl8 | Heating Flnage Kwl8 Flansch Schweif3t Mit Bride Résistence Kwls Arandela Con
Lsf270 @195 Saldata 230/| Lsf270 @195 Welded Heizwiderstanden @195 Lsf270 @195 Soudée Resistencias Soldadas
400volt Kwl8 @195 Kwl8 Lsf270
21 20203 | Flangia Resistenza Kw2l | Heating Flange Kw2l Flansch Schweif3t Mit Bride Résistance Kw2l Arandela Con
Lsf270 @195 Saldata Lsf270 @195 Welded Heizwiderstanden @195 Lsf270 @195 Saudée Resistencias Soldadas
400volt Kw21l 2195 Kw2l Lsf270
24 20204 | Flangia Resistenza Kw24 | Heating Flange Kw24 Flansch Schweifft Mit Bride Résistance Kw24 Arandela Con
Lsf270 @195 Saldata Lsf270 @195 Welded Heizwiderstanden @195 Lsf270 @195 Soudée Resistencias Soldadas
400volt Kw24 @195 Kw24 Lsf270
FLANGE 01479.0| Flangia 9195 X 3 Flange @195 X 3 Elements| Flansch @195 X 3 Bride @195 X 3 Eléménts | Arandela 9195 X 3
1 Elementi Znb Znb Elementen Znb Resistencias
01480.0| Flangia @195 X 6 Flange @195 X 6 Elements| Flansch @195 X 6 Bride @195 X 6 Eléménts | Arandela @195 X 6
1 Elementi Znb Znb Elementen Znb Resistencias
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Heating resistance table @195mm




Italiano English Deutsch Frangais Espafiol
GASKET 20075.C| Guarnizione Teflon 10x3 | Teflon Gasket 10x3 (Roll| Teflon-Dichtung 10x3 Joint En Téflon 10x3 Guarnicién De Tefldn
(Rotolo 10mt) 10mt) (10mt Rolle) (Rouleau 10mt) 10x3 (Rotolo 10mt)
20194 | Guarnizione Teflon 3/8 Teflon Gasket 3/8" For Teflon-Dichtung 3/8" Fur| Joint En Téflon 3/8" Guarnicién De Tefldn

Elemento Resistenza

Heating Element

Heizelement

Elément Résistance

3/8" Para Elemento
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Heating resistance table @195mm




Italiano English Deutsch Frangais Espafiol
2 .| 20758 | El Resistenza W2000 Heating Element Kw2 Heizelement W2000 Lsf270| Elément Résistance Kw2 Resistencia W2000 Lsf270
Lsf270 3/8" 230v Aisi 1 | Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac
Spira Stainless Steel
2,5 20086 | E1 Resistenza W2500 Heating Element W2500 Heizelement W2500 Lsf270f Elément Résistance W2500| Resistencia W2500 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
2,7 20092 | E1 Resistenza W2700 Heating Element W2700 Heizelement W2700 Lsf270| E1l1ément Résistance W2700| Resistencia W2700 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
3 .| 20757 | El Resistenza W3000 Heating Element Kw3 Heizelement W3000 Lsf270| Elément Résistance Kw3 Resistencia W3000 Lsf270
Lsf270 3/8" 230v Aisi 2 | Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8" 230v 3/8" 230vac
Spire Stainless Steel
3,35 20189 | E1 Resistenza W3350 Heating Element W3350 Heizelement W3350 Lsf270f Elément Résistance W3300| Resistencia W3350 Lsf270
Lsf270 3/8 230v Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac Lsf270 3/8 230v 3/8" 230vac
FLANGE 01396.0| Flangia ©230 6 Fori Flange ©230 6 Holes For | Flansch ©230 6 Elementen| Bride 6 Trous Pour Arandela 6 Resistencias
1 Caldaia 101t Znb Boiler 101t Znb Flr Kessel 101t Chaudiére 10 Lt Znb Caldera 101t
GASKET 20075.C| Guarnizione Teflon 10x3 | Teflon Gasket 10x3 (Roll| Teflon-Dichtung 10x3 Joint En Téflon 10x3 Guarnicidén De Tefldn
(Rotolo 10mt) 10mt) (10mt Rolle) (Rouleau 10mt) 10x3 (Rotolo 10mt)
20194 | Guarnizione Teflon 3/8 Teflon Gasket 3/8" For Teflon-Dichtung 3/8" Flr| Joint En Téflon 3/8" Guarnicién De Teflén
Elemento Resistenza Heating Element Heizelement Elément Résistance 3/8" Para Elemento
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Heating resistance table @230mm




20067

2016

20647.K

20871

®8

810

812

@8

812

1/2"

//

20611

//

//

//

3/8"

20742

20353

20361

//

//

1/4"

20741

20740

//

//

//

i

1/2"

20211.1/2

20215.1/2

3/8"

20211.3/8

20215.3/8

1/47

20211.1/4

20215.1/4

20216.1/2

L-—3/8” 20216.3/8

Release 2.00

SIGHT LEVEL + VALVES + FITTINGS




English Italiano Deutsch Francais
3 01487 Steam pipe ptfe/AISI MF 3/8" tubo flex ptfe calzato inox FF Dampfrohr ptfe / AISI MF 3/8 " tuayu ptfe/AlSI MF 3/8"
3/8
20280 niples 3/8" for ptfe/AlSI pipes niples 3/8" per tubi flessibili niples 3/8" fir PTFE/AISI Rohre niples 3/8" pour ptfe/AlSI tuyaux
5 TRO4 See table TR04 (SIGHT LEVEL vedi tabella TR04 (SIGHT Seen an die Tabelle TR04 Voir le tableau TR04 (SIGHT
+ VALVES + FITTINGS) LEVEL + VALVES + FITTINGS) (SIGHT LEVEL + VALVES + LEVEL + VALVES + FITTINGS)
FITTINGS ). .o
6 20066 elbow hose connector 90° 3/4" portagomma acqua 90° 3/4"F Ellbogen Schlauchverbinder 90°  porte-gomme eau 90° 3/4" @12
912 @212 SIATE A2 et s
8 TRO4 See table TR04 (SIGHT LEVEL vedi tabella TR04 (SIGHT Seen an die Tabelle TR04 Voir le tableau TR04 (SIGHT
+ VALVES + FITTINGS) LEVEL + VALVES + FITTINGS) (SIGHT LEVEL + VALVES + LEVEL + VALVES + FITTINGS)
FITTINGS ) s esssssesreses st
9 20677 Male cylindrical plug nickel- tappo M 1/2" cil ot znb fig 290 Stecker Messing vernickelt M bouchon M1/2 cilindrique in
plated brass M 1/2" fig 290 112" 1ig. 290 .cuivre znb fig 290 ...
11 TR16 See table TR16 (STEAM vedi tabella TR16 (STEAM Seen an die Tabelle TR16 Voir le tableau TR16 (STEAM
VALVE) VALVE) (STEAM_VALVE) NALVE) e
12 TR16 See table TR16 (STEAM vedi tabella TR16 (STEAM Seen an die Tabelle TR16 Voir le tableau TR16 (STEAM
VALVE) VALVE) (STEAM. VALVE) NALVE) e
14 TR15 See table TR15 (VACUUM vedi tabella TR15 (VACUUM Seen an die Tabelle TR15 Voir le tableau TR15 (VACUUM
VALVE) VALVE) (VACUUM_ VALVE) NALVE)..ooeeseesseeseessessesssees
15 TR15 See table TR15 (VACUUM vedi tabella TR15 (VACUUM Seen an die Tabelle TR15 Voir le tableau TR15 (VACUUM
VALVE) VALVE) (VACUUM VALVE) NALVED s
16 TRO5 See table TR0O5 (Heaters + vedi tabella TR05 (Heaters + Seen an die Tabelle TR05 Voir le tableau TRO5 (Heaters +
Safety valve) Safety valve) (Heaters + Safety valve) .. Safetyvalve) .. ... . ... .
18 TRO5 See table TRO5 (Heaters + vedi tabella TRO5 (Heaters + Seen an die Tabelle TR05 Voir le tableau TRO5 (Heaters +
Safety valve) Safety.valve) (Heaters + Safety valve) ...Safety.valve) ...
20 TRO5 See table TRO5 (Heaters + vedi tabella TR05 (Heaters + Seen an die Tabelle TR05 Voir le tableau TR0O5 (Heaters +
Safety valve) Safety valve) (Heaters + Safety valve) .. Safetyvalve) . ... ... . .
24 TRO8 See table TR08 (COVERS vedi tabella TR08 (COVERS Seen an die Tabelle TR08 Voir le tableau TR08 (COVERS
FULL) FULL) (COVERS FULL) L1 SO
25 TRO8 See table TR08 (COVERS vedi tabella TRO8 (COVERS Seen an die Tabelle TR08 Voir le tableau TR08 (COVERS
FULL) FULL) (COVERS. FULL) FULL) e
27 20411 Y FFF 1/2" nickel-plated brass Y FFF 1/2" ot znb Y FFF 1/2" aus Messing Y FFF 1/2 "en laiton nickelé

vernickelt

Page 1 of 1

TR14_01.10
DWG 3 rel 01.10

Espanol
Tubo de Vapor ptfe / AISI MF

Ver el tablero TR04 (SIGHT
LEVEL + VALVES + FITTINGS)

codo conector del tubo 90°
3/4"F B12

Ver el tablero TR04 (SIGHT
LEVEL + VALVES + FITTINGS)

Mon Nov 19 15:52:21 CET
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PNEUMATIC PRESS

20412 100 —

20413 @2”" —

— 927 COD. 20941.2

REPAIR KIT / KIT RICAMBIO / ERSATZSTUCK /
KIT DE RECHANGE / KIT DE REPUESTO

L— ¢100 COD. 20941.100

’7 8100+2100
:::M:D] ——
\— 8100+860

| VACUUM VALVE COMPLETE / VALVOLA ASPIRAZIONE COMPLETA /
BESTREBUNGVENTIL / SOUPAPE D’ASPIRATION / VALVULA DE ASPIRACION

MANUAL
PRESS

01829

T 92"

R — R

Lf— $100

— 827 COD. 20941.2

REPAIR KIT / KIT RICAMBIO / ERSATZSTUCK /

KIT DE RECHANGE / KIT DE REPUESTO

L— ¢100 COD. 20941.100

8100+2100
———————— — o ] IR — L
$100+260
20500 $100 —
| VACUUM VALVE COMPLETE / VALVOLA ASPIRAZIONE COMPLETA / Release 2.10
BESTREBUNGVENTIL / SOUPAPE D’ASPIRATION / VALVULA DE ’
20569 2" —  ASPIRACION

VACUUM VALVE




PNEUMATIC PRESS

T

HHIHI
Il

P33P <%\£% ﬂm—-WMHEFw%

C
—/

<HO

20110 ||
P33/Eco<ﬂa}%@ H}H}»
20110 REPAIR KIT / KIT RICAMBIO / ERSATZSTUCK / KIT DE RECHANGE / KIT DE REPUESTO
P33P 20806 UPPER STEAM VALVE (WITH "A" SIDE SCREW) / VALVOLA VAPORE SUPERIORE (CON VITE "A" LATERALE) /
OBERDAMPFVENTIL (MIT "A" SEITENSCHRAUBE) / SOUPAPE VAPEUR SUPERIEURE (AVEC VIS LATERALE "A")/
VALVULA VAPOR SUPERIOR (CON ROSCA "A" LATERAL)
LOWER STEAM VALVE (WITHOUT SIDE SCREW "A") / VALVOLA VAPORE INFERIORE (SENZA VITE LATERALE "A")
20805 UNTERDAMPFVENTIL (OHNE SEITENSCHRAUBE) / SOUPAPE VAPEUR INFERIEURE (SANS VIS
LATERALE "A") / VALVULA VAPOR INFERIOR (SIN ROSCA LATERAL "A")
P33/ECO 20801 —— UPPER STEAM VALVE (WITH "A" SIDE SCREW) / VALVOLA VAPORE SUPERIORE (CON VITE "A" LATERALE) /
OBERDAMPFVENTIL (MIT "A" SEITENSCHRAUBE) / SOUPAPE VAPEUR SUPERIEURE (AVEC VIS LATERALE "A") /
VALVULA VAPOR SUPERIOR (CON ROSCA "A" LATERAL)
LOWER STEAM VALVE (WITHOUT SIDE SCREW "A") / VALVOLA VAPORE INFERIORE (SENZA VITE LATERALE "A")
20800 UNTERDAMPFVENTIL (OHNE SEITENSCHRAUBE) / SOUPAPE VAPEUR INFERIEURE (SANS VIS
LATERALE "A") / VALVULA VAPOR INFERIOR (SIN ROSCA LATERAL "A")

MANUAL PRESS

wn— —paEIHH

20110 i % A ?
%

| |
o< ey O TE

20110 REPAIR KIT / KIT RICAMBIO / ERSATZSTUCK / KIT DE RECHANGE / KIT DE REPUESTO

20448 UPPER STEAM VALVE (WITH "A" SIDE SCREW) / VALVOLA VAPORE SUPERIORE (CON VITE "A" LATERALE ) /

OBERDAMPFVENTIL (MIT "A" SEITENSCHRAUBE) / SOUPAPE VAPEUR SUPERIEURE ( AVEC VIS LATERALE "A") /

VALVULA VAPOR SUPERIOR (CON ROSCA "A" LATERAL)

20449 LOWER STEAM VALVE (WITHOUT SIDE SCREW) / VALVOLA VAPORE INFERIORE (SENZA VITE LATERALE) /
UNTERDAMPFVENTIL (OHNE SEITENSCHRAUBE) / SOUPAPE VAPEUR INFERIEURE (SANS VIS LATERALE) /
VALVULA VAPOR INFERIOR (SIN ROSCA LATERAL)

Release 1.30

STEAM VALVE







Francais

Micro interrupteur fer F2 cablé

Espanol

Microinteruptor cableado para
plancha F2

mando termostato plancha para
F2

pasacable F2

Enchufe 90° ILME completa

Enchufe ILME completa

Enchufe lime 10A completa

cable eléctrico 4x1mm?

Manche en liége F2 avec boite

mango plancha F2

placa proteccion vapor plancha
F2

Termostato plancha F2 +
termofusible

Tuyau vapeur 5x10 epdm

tubo vapor 5x10

résistance du fer F2 W900

English Italiano Deutsch
1 20821 Microswitch wired for iron F2 microinteruttore ferro F2 cablato verkabelt Mikroshalter fir
con testata Bigeleisen F2
2 20823 Thermostat knob for iron F2 pomello termostato ferro F2 Bugeleisen Thermostat
Handregler fuar F2
3 20824 Iron cable slit "F2" passacavo curvo ferro F2 Kabelhdille fur Blgeleisen F2 embout F2
4 20154 plug 90° 4 pins lime/Harting presa 4poli ilme curva completa Steckdose 90° ILME
complete
5 20155 power outlet 4 poles ilme presa 4poliilme diritta completa Steckdose ILME
complete
6 20153 Plug 4 pins lime complete spina 4 poli iime completa lime Stecker komplett 10A
7 20498 electrical cable 4x1mm? for irons  cavo elettrico 4x1mm? per ferri a Kabel fur Bugeleisen 4x1mm?
mt
8 20820 Complete handle F2 iron manico completo ferro F2 con F2 Bugeleisen Handgriff
scatola contatti contacts
9 20825 Steam protection for F2 iron protezione vapore x ferro F2 Blgeleisenhandschutz F2
10 20819 Thermostat kit for F2 iron kit termostato ferro F2 Thermostat mit
Thermosicherung fir F2
Blgeleisen
11 20150 Steam pipe 5x10 epdm tubo vapore 5x10 epdm rivestito Dampfschlauch EPDM 5x10
polyester coating poliestere rhabillé
12 20822 Heating element iron F2 W900 resistenza ferro F2 W900 Heitzwiderstand des

V230/1

V230/1 con viti

Bilgeleisens F2 W900 230/1

V230/1

resistencia de la plancha F2
W900 V230/1

Page 1 of 1
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20760 P8 PISTOLA ARIA-VAPORE / AIR-STEAM GUN / LUFT-DAMPTPISTOLE / PISTOLET AIR-VAPEUR / PISTOLA AIRE-VAPOR

15 14
08-/‘5 \ T
\ ?2 ol
13 . / ==
I — "
% ‘l?_.‘
o
03 4
‘17_.‘-”
/
03 J
—
12 10

07

03X1 ——
04X1 | 18 REPAIR KIT / KIT

13X1 RICAMBIO / ERSATZSTUCK /
14X1 KIT DE RECHANGE / KIT DE
19X1 ——  REPUESTO

17

s
\[[:D—TZJ }[

20759 P7 PISTOLA VAPORE / STEAM GUN / DAMPFPISTOLE / PISTOLET VAPEUR / PISTOLA VAPOR

15 14
=T

03X1 ——
04X1 | 18 REPAIR KIT / KIT

13X1 RICAMBIO / ERSATZSTUCK /
14X1 KIT DE RECHANGE / KIT DE
19X1 ——  REPUESTO

07

Release 1.10

P7+P8
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PAXXX PUMP




Francais

Pompe PA301, 3/8", avec pince
du motor

Pince du motor/couplage des
pompes PAXXX

kit de couplage pour pompes
PAXXX et moteurs MEC71 B14

moteur MEC 71 B14 B3 0,3 kW
4 pobles 220-230/1/50-60 avec
bride spéciale des pompes

English Italiano Deutsch
21059 Pump PA301, 38/", with engine pompa rotativa PA301, corpo Pumpe PA301, 3/8", mit
clamp ottone, 3/8", con fascetta Motorbefestigungsschelle
attacco motore
21061 Clamp for motor/joint for pumps Fascetta attacco motore/giunto Klemme far
PAXXX per pompe PAXXX Motorlagerung/Kupplung fir
Pumpen PAXXX
21060 couplings kit for pumps PAXXX kit giunto 14mm + adattatore Koppelpaket flir Pumpen
and engine MEC71 B14 71B14 x pompe PAXXX PAXXX und Motor MEC71 B14
21063.50 motor MEC71 B14 B3 kW0.25 motore MEC71 B14 B3 kW0.25 Motor B14 MEC71 B3 kW0.25
4-pole 230/1/50 4 poli 230/1/50 4-polig 230/1/50
21063.60 motor MEC71 B14 B3 kW0.25 motore MEC71 B14 B3 kW0.25 Motor B14 MEC71 B3 kW0.25
4-pole 220/1/60 4 poli 220/1/60 4-polig 220/1/60
21058 motor MEC 71 B14 B3 0.3 kW  motore MEC71 B14 B3 kWO0.3 4 Motor MEC 71 B14 B3 0,3 kW
4-pole 220-230/1/50-60 with poli 220-230/1/50-60 con flangia 4-polig 220-230/1/50-60 mit
special flange for pumps speciale per pompe PAXXX speziellen Flansch fir Pumpen
PAXXX PAXXX PAXXX
21003.301. Pump PA301 230/1/50, pompa PA301, motore M71 4P Pumpe PA301 230/1/50,
50 assembled 0,25kW, giunto 14mm, zusammengebaut
adattatore 71B14, montata,
230/1/50
21003.301. Pump PA301 220/1/60, pompa PA301, motore M71 4P Pumpe PA301 220/1/60,
60 assembled 0,25kW, giunto 14mm, zusammengebaut
adattatore 71B14, montata,
220/1/60
21062.301 pump PA301, special motor 0.3 pompa PA301, motore speciale Pumpe PA301, Spezialmotor

kW, assembled, 220-230/1/50-
60

0,3kW, montata, 220-230/1/50-
60

0,3 kW, zusammengebaut, 220-
230/1/50-60

Page 1 of 1

TR27_01.00
PAXXX PUMP

pompe PA301, spécial moteur
0,3 kW, monté, 220-230/1/50-60

Espanol

Bomba PA301, 3/8", con pinza
del motor

Pinza del motor/acoplamiento
para bombas PAXXX

Kit de acoplamiento para
bombas PAXXX y motor MEC71

motor MEC 71 B14 B3 0,3 kW 4
polos 220-230/1/50-60 con brida
especial para bombas PAXXX

Bomba PA301
montada

230/1/50,

Bomba PA301
montada

220/1/60,

bomba PA301, especial motor
0,3 kW, montada, 220-230/1/50-

21/05/2014 1.25 AM
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Disposal of Unit / Scarto
dell’elettrodomestico / Entsorgung des
Gerits / Mise au rebut de l'unité / C6mo
deshacerse de la unidad
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This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall not be treated as
household waste. Refer to Figure 25. Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. Ensuring this product is disposed of
correctly will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. The
recycling of materials will help to conserve natural resources. For more detailed information about
recycling of this product, please contact the local city office, household waste disposal service, or
the source from which the product was purchased.

Questo elettrodomestico &€ omologato secondo la normativa 2002/96/CE sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche di scarto (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Questo simbolo, visibile sul prodotto o sulla confezione, indica che il prodotto non pud essere
scartato insieme ai pit comuni rifiuti domestici. Consultare la Figura 25. Deve invece essere
consegnato ad un centro adibito al riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Il
corretto smaltimento del prodotto serve a prevenire eventuali effetti negativi sull’ambiente e sulla
salute umana che potrebbe essere compromessa dallo smaltimento inappropriato di tale
prodotto. Riciclando i materiali inoltre si contribuira a preservare le risorse naturali. Per maggiori
informazioni, rivolgersi all’amministrazione comunale locale, ai servizi di smaltimento di rifiuti
domestici, o alla ditta presso cui & stato acquistato il prodotto.

Dieses Haushaltsgerat ist gemaR der EU-Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate gekennzeichnet.

Das entsprechende Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung gibt an, dass dieses Produkt
nicht als Haushaltsabfall behandelt werden darf. Siehe Abbildung 25. Das Produkt muss
stattdessen bei einer Recyclingstelle fur Elektro- und Elektronik-Altgerdte abgegeben werden.
Durch Gewahrleistung, dass dieses Produkt ordnungsgemdR entsorgt wird, kénnen potenziell
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit der Menschen vermieden werden, die
andernfalls durch unsachgeméaRe Abfallbehandlung dieses Produkts verursacht werden kénnten.
Das Recycling von Materialien unterstitzt die Bewahrung natirlicher Ressourcen. Detaillierte
Informationen Uber das Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, beim

Entsorgungsdienst fur Haushaltsabfdlle oder bei der Verkaufsstelle, bei der Sie das Produkt gekauft
haben.

Cet appareil comporte les symboles conformes a la directive européenne 2002/96/CE sur les
déchets des équipements électriques et électroniques (WEEE).

Ce symbole placé sur le produit ou sur son empaquetage indique que ce produit ne doit pas étre
traité comme un déchet ménager. Se reporter a la Figure 25. Il doit étre rapporté jusqu'a un point
de recyclage des déchets électriques et électroniques. En vous assurant que ce produit est
correctement recyclé, vous participez a la prévention des consequences négatives sur
I'environnement et la santé publique qui pourraient étre causées par une mise au rebut
inappropriée de ce produit. Le recyclage des matériaux aide a conserver les ressources naturelles.
Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter le bureau
local de la municipalité, le service d'évacuation des déchets ménagers, ou la source a laquelle le
produit a été acheté.

Este aparato electrodoméstico esta marcado de acuerdo a la directiva europea 2002/96/CE de
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrénicos.

Este simbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no se tratara como un
desecho doméstico. Consulte la Figura 25. En vez de ello, se entregara al lugar de recoleccion
correspondiente para reciclar equipo eléctrico y electronico. El asegurarse de que este producto se
deseche correctamente ayudard a evitar consecuencias potenciales negativas para el medio
ambiente y la salud humana, que de otro modo podrian producirse si se desecha de manera
inapropiada este producto. El reciclado de materiales ayudara a conservar los recursos naturales.
Para obtener informaciéon mas detallada sobre cdmo reciclar este producto, sirvase comunicarse
con la oficina local de su ciudad para servicios de desechos domésticos o con el lugar donde
adquirid el producto.




